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Sokrates‘ zweiter Strafmaßantrag   

Sokrates versteht die ständige Prüfung seiner selbst und der Mitmenschen als Dienst am Gott Apollon 
und den Bürgern Athens. Vor Gericht hat er zunächst als angemessene „Strafe“ die Ehrenbürgerschaft 
beantragt. Nun erwägt er realistischere Optionen, nämlich Gefängnis, Geldbuße und Verbannung.  
Alle Überlegungen stehen dabei unter der Prämisse, dass die Strafe nicht schädlich sein darf, denn sie 
soll ja angemessen sein, und Sokrates ist überzeugt, nichts Falsches getan zu haben.  

Πότερον δεσμοῦ1; Καὶ τί με δεῖ ζῆν ἐν δεσμωτηρίῳ, δουλεύοντα τοῖς ἕνδεκα2
 ;  

Ἀλλὰ3 χρημάτων4, καὶ δεδέσθαι, ἕως ἂν ἐκτείσω5
 ;  Ἀλλὰ ταὐτόν6 ἐστίν· οὐ γὰρ ἔστι μοι χρήματα.  

Ἀλλὰ3 φυγῆς τιμήσωμαι ; Ὑμεῖς μὲν ὄντες πολῖταί μου οὐχ οἷοί τε ἐγένεσθε ἐνεγκεῖν7 τὰς ἐμὰς 

διατριβάς, ἄλλοι δὲ ἄρα αὐτὰς οἴσουσι ῥᾳδίως  ;  Πολλοῦ γε δεῖ8, ὦ ἄνδρες Ἀθηναῖοι. Καλὸς οὖν ἄν 

μοι ὁ βίος εἴη ἐξελθόντι9, ἄλλην ἐξ ἄλλης πόλεως10 ἀμειβομένῳ.  5 

Ἴσως οὖν ἄν τις εἴποι· »Σιγῶν δὲ καὶ ἡσυχίαν ἄγων, ὦ Σώκρατες, οὐχ οἷός τʼ ἔσῃ ζῆν  ;«  

Τοῦτό11 ἐστι πάντων χαλεπώτατον πεῖσαί τινας ὑμῶν. Ἐάντε γὰρ λέγω, ὅτι τῷ θεῷ ἀπειθεῖν τοῦτʼ 

ἐστὶν12, οὐ πείσεσθέ μοι ὡς εἰρωνευομένῳ· ἐάντε αὖ λέγω, ὅτι τυγχάνει μέγιστον ἀγαθὸν ὂν ἀνθρώπῳ 

τοῦτο, ἐκάστης ἡμέρας περὶ ἀρετῆς τοὺς λόγους ποιεῖσθαι13 καὶ τῶν ἄλλων, περὶ ὧν ὑμεῖς ἐμοῦ 

ἀκούετε διαλεγομένου καὶ ἐμαυτὸν καὶ ἄλλους ἐξετάζοντος, ὁ δὲ ἀνεξέταστος βίος οὐ βιωτὸς 10 

ἀνθρώπῳ, ἔτι ἧττον πείσεσθέ μοι.  

Τὰ δὲ ἔχει μὲν οὕτως, ὦ ἄνδρες· πείθειν δὲ οὐ ῥᾴδιον. Εἰ μὲν ἦν μοι χρήματα, ἐτιμησάμην ἂν 

χρημάτων· οὐδὲν γὰρ ἂν ἐβλάβην14· νῦν δὲ15 οὐκ ἔστιν, εἰ μὴ ἄρα, ὅσον ἂν ἐγὼ δυναίμην ἐκτεῖσαι, 

τοσούτου βούλεσθέ μοι τιμῆσαι16. Ἴσως δʼ ἂν δυναίμην ἐκτεῖσαι μνᾶν17 ἀργυρίου· τοσούτου οὖν 

τιμῶμαι. 15 

 
1 δεσμοῦ ergänze τιμήσωμαι (τιμάομαί τινος: als Strafe beantragen) 
2 οἱ ένδεκα „die Elfmänner“, die Strafvollzugsbeamten 
3 ἀλλά hier: also dann lieber, stattdessen 
4 χρημάτων ergänze wieder τιμήσωμαι; δεδέσθαι (von δέω binden, 
fesseln) ist ein weiteres Objekt zu τιμήσωμαι 
5 (ἐκ-)τίνω, Fut. τείσω, Aor. ἔτεισα bezahlen 
6 ταὖτόν = τὸ αὐτό 
7 φέρω hier: ertragen 
8 πολλοῦ δεῖ weit gefehlt, ganz gewiss nicht 
9 ἐξ-έρχομαι hier: in die Verbannung gehen 
10 ἄλλην ἐξ ἄλλης πόλεως  von einer Stadt in die andere 
11 πείθω τινά τι  jdn. von etw. überzeugen 
12 ἐστίν hier: bedeutet 
13 τοὺς λόγους ποιέομαι περί τινος  über etw. sprechen 
14 οὐδὲν ἂν ἐβλάβην weil materieller Schaden für Sokrates irrelevant ist 
15 νῦν δέ so aber; wie es aber nun mal ist 
16 τιμάω τινί τινος jdm. als Strafe auferlegen 
17 ἡ μνᾶ Mine (~ 430g, etwa der Wert von 100 Schafen) 
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Fragen und Tipps zur Grammatik: 

1.  Bestimme folgende Formen:  
 a) Z. 2 ἐκτείσω 
 b) Z. 3 τιμήσωμαι 
 c) Z. 6 ἔσῃ 
 d) Z. 7 und 8 λέγω 

 
2.  Z. 2:  οὐ γὰρ ἔστι μοι χρήματα und  

Z. 12:  εἰ ἦν μοι χρήματα:  
Welche Kasusfunktion hat der Dativ μοι? Wie kann man übersetzen? 

 
3.  Z. 45 a) Welche Optativ-Funktion liegt vor in καλὸς οὖν ἄν μοι ὁ βίος εἴη ...?  

b) Wie ist die Aussage gemeint? Bringe diesen Sinn in der Übersetzung zum Ausdruck! 
 
4.  Ζ. 8-11: Analysiere das Satzgefüge: Wo steht der Hauptsatz? Beachte das δέ in Z. 10! Erstelle 

ggf. ein Einrückschema. 
 
5.  Z. 8: a) Was kann ὡς beim PC / Gen. abs. bedeuten? 

b) Welche Sinnrichtung passt hier? 
  
6. Z. 8: a) Wie lautet das Prädikatsverb im ὅτι-Satz? 

b) Wie nennt man solche Konstruktionen? 
c) Nenne zwei weitere Verben, die so konstruiert werden können. 

 
7.  Z. 9/10 ἀκούω kann mit drei Typen von Objektsätzen konstruiert werden. Was drücken sie 

jeweils aus? 
 
8. Z. 12 a) Welche Konstruktion von ἔχω liegt hier vor und was bedeutet sie?  

b) Welche weitere spezielle Konstruktion des Verbs gibt es, und was bedeutet diese? 
 

Frage zum Verständnis: 

9. Z. 10/11: Der hervorgehobene Ausspruch ist berühmt geworden. Nimm kurz Stellung dazu 
(Einordnung in den weiteren Kontext, eigene Bewertung). 
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